К 260-летию донской столицы – города Ростова-на-Дону,
к 230-летию основания г. Нор Нахичевана и армянских селений на Дону
Стихи и переводы с армянского Кнарик Хартавакян
ПРАЗДНИЧНЫЙ ГОРОД МОЙ, 

         ЗДРАВСТВУЙ!

                          Ростову-на-Дону посвящаю

Город со звонким названьем  

Эха от колоколов,

Благовест над мирозданьем,

Юности трепетной зов…

Плеск тихоструйного Дона,

Шелест листвы тополей,

И в небесах, что бездонны, –   

Клики седых журавлей.

Всплески жемчужных фонтанов,

Пылких соцветий восторг, 

Лепка старинных порталов,

Ширь бесконечных дорог.

Шумные улицы манят

Шествием в праздничный день.

Русские, греки, армяне…

Светлого пиршества звень!

Город, наполненный песней,

Шум его – речитатив,

А в ликованьи оркестров – 

Счастья немолчный мотив.

Город, приверженный братству,

Многоязык, многолик,

Праздничный город мой, здравствуй,

Весел, могуч и велик!

Полон высоких дерзаний,

Неопалённых надежд,

Город со звонким названьем, 
Родина певчих сердец!

                                  КНАРИК САРКИСОВНА ХАРТАВАКЯН,

       член городского литературного объединения «Созвучие»,

       председатель литературной студии имени Рафаэла Патканяна,

Моб. тел.: 8-960-4636707, тел. дом.: 8-863-49 2-51-80; 
e-mail: Lira-knarhartavakian@rambler.ru.)    

               ЗОВ НАХИЧЕВАНА*
Снова приди сюда, голосом пращура зван, 

Древних анийцев – скитальцев извечных потомок.

Первый привал и приют тебе – Нахичеван,

Пыль отряхни с ног усталых и тяжких котомок…

      Сердцем возрадуйся вольно текущей реке,

      Спешно гонцов снаряжая с прошеньем в столицу,

      Пусть возвратятся с указом они налегке,

      Не попрекнув за медлительность императрицу.** 
Божией милостью здесь возведётся твой град,

Будут воздвигнуты церкви, крестами сияя, 

В поле пшеница взойдет, а в саду виноград,

Щедрую землю взлелеешь ты, благословляя.

      Будут хранить твои кровы от бедствий Сурб Хач,

      Храмы, что станут сердцами окрестных селений,

      Радостным смехом младенческим сменится плач,

      Род твой умножится в быстрой чреде поколений.

Вечным пристанищем станет вновь Нахичеван

Для вековечных скитальцев, армян горемычных.

Пращур, в степи этой вольной раскинувший стан,

Мудрых привел, и к труду и к боренью привычных.

      Вёл он с собою осиливших тягостный путь,

      Вёл из Ани, через Крым, через стужу и ветер.

      Не было мочи, желанья назад повернуть,
      Не было обетованнее края на свете!..

Вот он, твой первый и долгожеланный привал,

Предок мой древний, что узнан в далёких потомках.

Снова твой город усталых пандухтов призвал,

Тех, кто в пути заплутал с тяжкой ношей в котомках.

      Город твой выставил улиц уютных ряды,

      К Дону пустил струйки линий, изысканно-ровных,

      Всех сыновей своих дальних призвал он: «Приди!»

      Всех своих братьев, сестёр своих единокровных. 

Сколько б ни минуло лет и тягучих веков, –

Слышать мы будем зов старого Нахичевана,

Будут сиять купола его средь облаков,

В небе лазурном, напомнившем воды Севана… 
Из книги стихов и переводов с армянского «Мы из древнего града Ани» 
(Ростов-на-Дону, издательство «Приазовский край», 1999)
Кнарик Хартавакян

______________

        *Нор Нахичеван – город, основанный в 1779-80 гг. на Дону близ крепости Димитрия Ростовского  анийскими-крымскими армянами, выселенными  вместе с другими христианами с п-ова Крым в 1778 г. указом и рескриптом Екатерины II от 9.03.1778 г. в интересах Российского государства, для ускорения присоединения Крыма и экономического освоения юга России. Новый Нахичеван, основанный, как и пять окрестных армянских сёл (Чалтырь, Топти (Крым), Мец Сала (Большие Салы), Покр Сала (Малые Салы), Несветай, по Указу Екатерины II от 14 ноября 1779 года, был присоединён к г. Ростову-на-Дону в 1929 г.  Ныне, лишенный и имени, – Пролетарский р-н города.            

         ** 12598 армян 18 месяцев, претерпевая голод, холод и лишения, скитались в безлюдных степях в ожидании «жалованной грамоты» царицы о поселении на Дону. Треть их погибла  в пути.

 МИНУЛО ДВЕСТИ ТРИДЦАТЬ ЛЕТ...
к 230-летию основания г. Нор Нахичевана и 5 армянских селений на Дону

Минуло двести тридцать лет,

Как hаев принял вольный Дон,  

Но в прошлое проложен след,

Нас возвращает к предкам он…

Живя средь гор в долинах рек 

В селеньях, дивных городах,

Что враг терзал из века в век,

Брал пращур меч врагам на страх.                            

И защищался в крепостях… 

Но коль орда была сильней,

Скитался hай в горах, степях,

С мечтой о родине, о ней!

Её он в памяти хранил, 

Её он, вспомнив, воскрешал,

От новых бедствий оградив,

Беречь потомкам завещал.

И мы исполнить сей завет,

Должны, в сердцах его храня.

Пускай прольётся солнца свет,

Прародина встаёт, маня… 

Ты видишь, сверстник, дивный град,

Блеснувший тысячей церквей?

И крест, и барс у стольных врат,

Узор стены, и высь над ней…

Встаёт пред взорами Ани –

Столица славная армян, 

И зажигает храм огни, 

И отсвет зарева багрян…

Врагами город взят в полон, 

Пустились люди в дальний путь, 

Но в каждом дух не сокрушён, 

Хотя назад не повернуть.

В степях каспийских Аксарай 

Армян на сотню лет пленил, 

Но благодатный крымский край 

На волю из сетей манил.

И вот с оружием в руках 

Пробив врагов-татар заслон,    

Армяне, не изведав страх,

На Крым пришли: знаком был он.  

Здесь с генуэзцами они

Прожили в мире сотни лет,

И с греками, что им сродни, –

Для всех был свят церковный крест.
Татарам-иноверцам дань 

Платил весь христианский Крым. 

Но Бог, над ним простёрши длань, 

Путь к благоденствию открыл.

И хлебороб, и скотовод, 

И селянин, что здесь лозу 

Лелеял у лазурных вод, 

Хранили свой язык – лезу.

Ремесленник, торговец  чтил,

Как и крестьянин, крест святой, 

И зодчий храмы  возводил, 

Простор украсив голубой.
Возделана была земля, 

Сроднился с Крымом армянин. 

Но, царской грамоте внемля, 

Пустился в путь он, не один,

А вся семья, весь род большой – 

На  перепутии  дорог.

И мёрзли  лютою  зимой:

Не мал переселенья  срок...

Скитались года полтора

В безлюдной выжженной степи.

Далёко Арарат-гора,

И Крым далёк, и пыль слепит.

Не видит крова мутный взор –  

Кусты и травы вдалеке. 

Пустынен, холоден простор, 

И нет мосточка на реке...

И нету пищи день какой, –

Рескрипт царицы столь лукав.

И смотрят дети вдаль с тоской, 

В степях чужбины заплутав. 

Настанет ночь, так холодна, 

Согреться нечем: нету дров, 

О хлебе думушка одна, 

О крове… Где же, где же кров?
Жалел Суворов-генерал                                     

Всех христиан, отправив в путь. 

Но что он мог, хоть чин не мал? 

Переселенцев не вернуть.
Императрицей дан рескрипт:

Единоверцев – сдвинуть с мест!..           

Повозок караван скрипит,

Незрим приют людской окрест.

А тридцать тысяч душ в пути!

Армяне, греки… стар да млад,

Обетованный край найти

Мешает ветер, ливень, град…

Дождливой осени зима 

Пришла на смену; лют мороз.

Обещан долг – с кого взимать?

Люд болен, голоден, промёрз… 

Екатерина ж, позабыв

Все обещания свои,

Живет в дворцах, как в небо взмыв. 

Что ей страдания твои?

Что ей мучения  армян, 

Которых позабыл сам Бог?! 

Но есть в столице Лазарян, 

Чрез царедворцев он помог.

Архиепископ Аргутян                   

Приехал с Волги в Петербург… 

Предрешена судьба армян,    

Бродивших средь метелей, вьюг.

Радетели армян смогли 

Екатерину упросить, 

Чтоб вдоволь выделить земли, 

В Придонье hаев поселить.            

Услышана армян мольба, 

Давно манил их Тихий Дон. 

Скитальцев смягчена судьба, 

Умолк пандухта долгий стон.

Подписан наконец Указ,

Не счесть в нём привилегий, льгот…

Царицын раздаётся глас – 

Ликует мученик-народ!

Вернулись в стан свой ходоки,

Сородичам Указ прочли, 

У Дона-батюшки реки 

Отчизну hаи обрели.            
Основан град Нахичеван 

И пять окрестных вольных сёл.
Край южный приютил армян 
Здесь храмы строились, дома, 

Златился хлеб, росли сады, 

Земля навек была дана, 

И армянин не знал нужды.
Трудился из последних сил 

И край пустынный украшал, 

Мольбы он к небу возносил, 

И песней дали оглашал.

Здесь пела звонкая зурна, 

Давул на праздниках гремел, 

И нежной кяманчи струна 

Звенела, и ашуг здесь пел.

Раздолен, ярок праздник наш, 

Чарует танец юных  дев, 

И силачи ведут гураш, 

С победным кликом руки вздев.

Здесь песни до ночи слышны 

В домах и у церковных врат. 

Здесь дружбе крепкой все верны, 

Здесь русский армянину – брат!

Дончан единая семья 

В краю богатом здесь живёт. 

Посеять распри здесь нельзя:                         

Миролюбивым всяк слывёт!

Путь созиданья нас сроднил,

Зарок единства нами дан.

Четыре цвета флаг наш свил – 

Россия здесь и Айастан. 

На гербе нашем и орёл, 

И Багратидов гордый барс, 

И шесть трудолюбивых пчёл, 

И колос, что взращён не раз.                        

Язык и веру мы храним, 

Не смеем мы забыть корней, 

Но братства дух несокрушим, 

Гордимся дружбой мы своей!

Он искони миролюбив,            

Наш древний мученик-народ, 

Талантлив он, трудолюбив 

И славными сынами горд.

Минуло двести тридцать лет,

Не повернуть былое вспять.

Но вспомним прошлое опять, 

Потомкам пролагая след…

2,3 сентября 2004 года, 
30, 31 июля 2009 года, 
с. Чалтырь.    

И тружеников в них обрёл.                              

                             Кнарик Хартавакян
  Кнарик ХАРТАВАКЯН

МЫ ИЗ ДРЕВНЕГО ГРАДА АНИ
Мы из древнего града Ани1, 

Прародитель и предок наш – пламя!

В нашем сердце бушуют огни,

Не погаснут вовеки они:

Их взлелеяла верная память.

Мы из древнего стольного града,

Величавой столицы армянской,

Вид руин коей боль и отрада,

Как манящая ветвь винограда, 

Как журчанье струи ахурянской.

Город-крепость, обвитый рекой,

Сотни храмов тебя освящали, 

Возведенные Божьей рукой,

Стерегли они мир и покой

И долины собой украшали…

Барс анийский владенья стерёг,

Вознесённый на герб Багратидов;

От врагов он столицу берёг,

Он – в дозоре, излишен упрёк,

Храмы эти от бед оградит он!

Под защитой Сымбатовых стен 2

Встала церковь Онэнца Тиграна,

К иноверцам не ринувшись в плен

И презрев разрушения, тлен,

Вновь твердыней видна многогранной.
Зрим и тысяча первый твой храм3,

Рвётся ввысь и собор величавый,

Не подвластный ни грозным ветрам,

Ни разрушившим город врагам, 

Ни скорбям, ни вселенской печали…

Возвышается он до сих пор

Над руинами древней столицы,
_____________

       1 Средневековая столица армянского царства  Багратидов (Багратуни),  прародина крымских-донских армян, которую они вынужденно оставили в 1236 году после   завоевания города монголо-татарами.     

     По одной из гипотез, версий, название Ани восходит к «Агни», означающему  на санскрите «огонь», «пламя». Армянским языческим богом огня был Ваhагн, возникающий из дыма и пламени из горла тростника.

       2 Крепостные сооружения   X века (по имени царя Смбата Багратуни, при котором были построены стены и башни города-крепости).
        3 По преданию, в столице Ани была тысяча и одна церковь.   

Как небес негневливых укор,

Как незыблемость вечных опор,

Коим – в наших сердцах возродиться!

Мы – из древнего града Ани!

Он церквами взметнулся из праха – 

И зажглись над свечами огни,

Не посмеют погаснуть они…

Отсвет их  убоится ли мрака?!

Да хранят его вздохи молитв,

Озаренные пламенем лица…

О, покинутая с т о л и ц а,

За столетья скитаний и битв

Мы еще не устали молиться! 

К небесам снова руки воздев, 

Мы взыскуем тебя, вопрошая:

«О, крестами сиявшая, где,

Где же ты, дева царственных дев?»

В светлых думах тебя воскрешаем.

Зову сердца скитальца внемли,

На чужбине мы – тысячелетье,

Но святыни свои сберегли –
Горсть родимой армянской земли

И хачкары 4 с анийских предместий. 
И в душе, видит Бог, не померк

Отблеск пламени свечки анийской,

В тьму безверья его не поверг

Нас по миру развеявший век,

Не задул свечку ветер каспийский 5.
На вершины взойдя Крымских гор,

В окруженье глухом иноверцев

Мы Сурб Хачем 6  святили простор,

Божий храм вновь лелеял наш взор

И надеждой питал наше сердце!
_______________________________

           4 Хачкары (крест-камни) – армянские средневековые памятники, каменные стелы или плиты с резным изображением креста в сложной орнаментальной композиции.      

      5 Оставив Ани в XIII веке, часть его жителей направилась вначале в каспийские степи, под Астрахань, а в 1330 году – на полуостров Крым. Оттуда в 1778 анийские армяне, как и остальные христиане Тавриды, были  выселены Екатериной II в интересах Российской империи и после полуторагодичного пути скитаний, потеряв треть от общего числа лишенных крова,  по царицыному указу – «жалованной грамоте» от 14 ноября 1779 г. обрели право обосноваться на Дону, близ крепости Димитрия Ростовского – для экономического освоения юга России.

           6 Сурб Хач (Святой Крест) – армянский монастырский храм на п-ве Крым и одноименный – в семи верстах от города Нор Нахичевана (ныне – Пролетарский район в черте г. Ростова-на-Дону, к которому он был присоединен в 1929 году). Духовный, культурный и просветительский центр донских армян XVIII – XIX  веков.
И в привольных придонских степях,

Украшая чужбину садами,

Солнца луч мы несли в лемехах

И молились в армянских церквах,

И Сурб Хач 6 встал твердыней за нами!
Путь скитаний и бедствий пройдя

И мольбы вверив Небу и хлебу, 

Потом, кровью, слезой изойдя,

В русских братьях опору найдя, 

Мы свершали за мир вечный требу!
Не забыли мы крестный свой путь,

Не забыли язык свой и веру. 

Пусть таится в очах наших грусть, –

Сохранили мы светлую суть,

Зная истинных ценностей меру.  
Чем наполнилась день ото дня,

Чем душа наша вечно богата?.. 

Не пустым звоном блёклого злата. 

Свет небесный, сверканье Огня –

К нам сошедшая горняя плата!

Солнцем полня эскизы картин,

И стихом полыхая, и песнью,

Блики выплеща в строки-струи,

Вился огнь и над пеплом руин

И жар-птицей взмывал к поднебесью!

Нам ли в темени слепо брести?

Возгорится в душе пылкой пламень,

Свет Ани сможем вновь обрести!..

Облик твой сквозь века нам нести.

О, столица, тебя ли оставим?!

Ты – одна из нетленных святынь,

С верой пращуров и письменами

Оградишь от врагов средь пустынь

И душе повелишь «Не остынь!»,

И пребудешь в скитаниях с нами! 

Мы – из древнего града  А н и,

Прародитель и предок наш – пламя.

В нашем сердце ликуют о г н и,

Не погаснут вовеки они:                                      

Их взлелеяла верная память!..  

1995(?) г., 8 апреля 2006 года, с.Чалтырь.

Из книги стихов и переводов с армянского «Мы из древнего града Ани» 
(Ростов-на-Дону, издательство «Приазовский край», 1999)
                                 КНАРИК САРКИСОВНА ХАРТАВАКЯН,

                председатель литературной студии имени Р. Патканяна 

               Армяне мы! *
Армяне все мы в этом мире, hаи,
Коль помним свой язык и письмена!
В донском привольном, нас позвавшем крае
Звучат призывно наши имена.

Армянами пребудем на просторах
Российской необъятнейшей земли;
Луч солнца не сокрыли мы во взорах,
Святыни предков –  в сердце сберегли!

На верность дружбе вечной присягнувши,
Не разрывали братства тесных уз;
Из грозных битв в бессмертие шагнувши,
Отцы оберегали наш союз.

Армяне мы! В семье многоязыкой
Извечно миролюбием гордясь,
Сроднились мы с Россиею великой,
На кровью политой земле трудясь.

Минует время смуты и раздоров —

В стране бурливой воцарится мир;

Не покидавшие ее просторов,
Мы огласим их звоном наших лир.

Зурны армянской звуками взлелеем 

Родимый край, где нам творить и жить.
Армяне мы!.. Забыть о том не смеем.
Должны мы честью нашей дорожить! 
Кнарик ХАРТАВАКЯН

Из книг стихов и переводов «Мы из древнего града Ани» (Ростов-на-Дону, изд-во «Приазовский

край», 1999) и «Армянские святые письмена» (Ростов-на-Дону, издание журнала «Дон», 2005)
                                    *  *  *

Могуча духом hаев нация в сем Божьем мирозданье:

Масис, ковчег спасенья, крест святой и Бога образ дан ей,

Язык роскошный, нежный и Маштоцевых письмен блистанье...                                                                                                           

В ней вечны  Божий дар, талант, дух созиданья, дух исканья!                                                                                            

Кнарик ХАРТАВАКЯН
______________

        * На  эти стихи Григорием Егияевичем Гонджияном, уроженцем села Чалтырь,  бывшим солистом Ереванского государственного театра оперы и балета имени А. Спендиарова, сочинена песня, исполняемая народным ансамблем донских армян «Ани» под руководством Григория Хатламаджияна (хормейстер – Варсеник Баян).

*   *   *

Меня попросили поведать о солнце...

Но как расскажу, зря лишь лучик тщедушный

И гаснущий отблеск на тусклом оконце?

Пейзаж мой покажется блёклым и скучным.

Меня о горах рассказать попросили...

Но я – с их подножий отколотый камень.

Его ураганы скитаний сносили –

И галькой обкатанной стал он с веками.

Тогда о ручьях стих сложить мне велели,

О звоне хрустальных ручьёв Айастана...

Но в руслах равнинных, увы, обмелели

Потоки восторженных виршей пространных.

Поведай тогда об армянской столице,

О древней, оставленной – в сердце носимой.

Поведай, – просили, – и в прозе сгодится,

Склонись над лампадою неугасимой!..

О, тысячу свечек зажгу я  во храмах,

Взмолюсь, чтоб явилась Ани* перед взором.

У памяти много местечек сохранных,

Но город смогу ль воскресить разговором?..

– Тогда твой народ пусть беседует с нами,

Иль стал он в речах неискусным, несмелым?..

– Когда-то глаголил он с Богом стихами,

А нынче от горя почти онемел он.

По свету рассеян, язык он теряет,

И лик искажён его лжи зеркалами,

Но, сполох надежд вопросившим вверяя,

Он душу готов распахнуть перед вами.

Меня вы просили поведать о многом –

О родине древней и hайке** великом...    

Но как рассказать мне (взмолиться пред Богом?),

Чтоб грустный народ мой вновь стал солнцеликим?

Меня вы просили о солнце поведать!..
Из книги стихов и переводов «Армянские святые письмена»

(Ростов-на-Дону, издание журнала «Дон», 2005)

                                Кнарик ХАРТАВАКЯН.
______________________                                        

    * Ани – средневековая столица Армении, прародина крымских-донских армян.
     ** Архаичная форма  собирательного существительного «армянство»,

а также название страны hаев – армян, в частности Армении Великой.                                                                 

       К ЮБИЛЕЮ в истории 

   МЯСНИКОВСКОГО РАЙОНА

В кругу донских народов породнённых

Ты дружбой нерушимою силён.

Ведя людей, тобой объединённых, 

В грядущий светлый день ты устремлён.

Трудом гордясь и утверждая братство,

Ты расцветаешь краше, наш район.

И люди – главное твое богатство,

Не зря гордится ими Тихий Дон.

Не зря он принял с миром и любовью 

Армян-скитальцев с древнего Ани.

Воздав любовь и преданность сыновью,

Родную землю обрели они.

Щедра она; поля на ней и реки,

За труд сторицей дарит урожай…

Отчизна, обретённая навеки,

Тебя мы славим, наш родимый край!

Прошли века лишений и скитаний,

Минуло лихолетье войн и смут.

Пройдя путём нелёгких испытаний,

Взросли отцы – и правнуки взрастут.

Столь памятны этапы становленья:

Обрёл свободу, воевал народ…

И, полон сил, отваги, обновленья,

Вперёд стремился он за годом год.

К свершеньям новым, трудовым победам

Ты держишь путь, передовой район.

За дедами – идут потомки следом,

Трудом и песней прославляя Дон.

Путь славный пройден, зримей стала веха,

В истории района – юбилей!

И залп салюта – песен звонких эхо,

И в будущее мы глядим смелей.

26 июля 2006 года.         

                                                          Кнарик ХАРТАВАКЯН,

                      председатель литературной студии имени Р. ПАТКАНЯНА

М О Е М У  Ч а л т ы р ю
Селение моё родное, Чалтырь,

Тебя я славлю в праздничный твой день!

Хочу, чтоб дружества оплотом стал ты,

Не подпустив ни туч, ни распрей тень.

Анийскими армянами основан,

В единую семью всех принял ты.

Народов дружбой ты гордишься снова, 

Людьми труда, творцами красоты.

Их имена известны и в столицах, – 

Будь хлебороб, художник иль поэт…

Свет вдохновенья озарил их лица,

И красит их улыбок добрый свет.

Любимый Чалтырь, ты и сам прекрасен –

В багрянце осени, в цветах весны…

Свод неба над тобой – да будет ясен,

Да будут преданны тебе сыны!

Клянусь тебе с поклоном низким вновь я,

Стихом в дочерней верности клянусь.

Объята к малой родине любовью,

Из дальних странствий я к тебе вернусь.
Селение моё родное, Чалтырь!

С тобою не расстанусь никогда. 

Хочу, чтоб песней вешней прозвучал ты, 

Нежнее, чем журчащая вода.

Хочу сберечь в душе твои истоки, 

Незамутнённой чистоты ключи. 

Пусть солнце, восходящее с востока, 

К тебе протянет первые лучи... 

И расцветут осенних астр улыбки, 

И не сойдут улыбки с лиц родных.   

К тебе спешу я в предрассветье зыбком, 

Мой Мец Чорвах*– безумолчный родник.

Струя ключа блеснёт, прошепчет: «Чал-тырь!», 

Даст силы животворная вода… 

Спасибо, родничок, что вновь позвал ты, 

Твой зов я не забуду никогда. 

И не забуду пращуров заветы, 

Земле родимой буду век верна. 

Приемли, родина, мои обеты. 

Вторь звонче им, армянская зурна!
     18, 22 сентября 2007 года, с. Чалтырь.

КНАРИК САРКИСОВНА ХАРТАВАКЯН, 
член ростовского литературного объединения «Созвучие», 
председатель литературной студии имени Рафаэла Патканяна.
____________________

      *Мец Чорвах (Большой Родник) – источник в центре села Чалтырь, вокруг которого и выросло селение, основанное в 1779-80 гг. переселенными с полуострова Крым анийскими армянами.

       ПРАЗДНИК ДРУЖБЫ

День празднества настал! На площадях села 

Давул-зурна с утра вовсю поет-играет. 

Ликуй, народ армянский, весть о том пришла: 

Сроднился ты навек с донским привольным краем!

Здесь двести лет назад скитальцы из Ани 

У чистых родников селенья основали. 

Не позабыли Айастан и Крым они, 

Язык родной беречь потомкам завещали.
Старинных песнопений слышится напев, 

Армянский говор манит, как ручей звенящий, 

Чарует танец юных наирийских дев, – 

Раздолен праздник наш и яркий, и манящий.

Народы-братья песнь и речь вплели свою, 

Зурны призывным голоском сюда влекомы. 

На языке родном пусть гости здесь поют, 

Мы рады слышать всех, кто дружбою ведомы.

"Барев цез!" говорим, добром встречаем вас. 

Пусть будет доброта звездою путеводной! 

Лучатся пусть улыбки тысяч добрых глаз,

И радость плещется рекою полноводной.

Гул празднества растёт на сельских площадях, 

Давул-зурна звучит, гостей не отпуская. 

Очарованье есть в осенних этих днях, 

В благословенном на века родимом крае.

Играй, взывай, ликуй, армянская зурна,

Здесь, под российским небом, долгие столетья! 

И пусть, заветам дружбы вековой верна, 

Трепещет лира, полнясь радостною вестью.            

Октябрь 1994 года.

Из книги стихов и переводов с армянского
 «Мы из древнего града Ани» (Ростов-на-Дону, 
издательство «Приазовский край», 1999)

Кнарик Хартавакян

Вольные переводы с армянского
ИЗ ЦИКЛА «ПОД НЕБОМ РОССИИ»

России
И в радостный день, и в печальный

 С тобою я связан судьбой.
Ашот Гарнакерьян

Я – армянин, но сердцем я с тобой, Россия! 

Как матери, надежды вверил я тебе. 

Прими слова исповедальные от сына, 

Звездою путеводной вечно будь в судьбе.

Ласкают слух мой горский россиянок песни 

Да голос дедовской пронзительной зурны. 

Навек слились они в сыновьем сердце вместе, 

Мелодией одной волшебно сплетены.

Встают пред взором Родины моей равнины, 

Донщина – вольная степная сторона. 

Твои берёзы, Русь, твои – в огне – рябины, 

Душа их светом неразгаданным полна.

Святых же слов любви произнести не смею, 

Слезами не тревожу новых твоих ран. 

Заступница-Россия, речь твою лелею, 

Как и язык армянский, речь семьи армян.

Я глаз не отведу от неоглядной сини, 

Красой Донщины тихой вечно я богат. 

Я – армянин, но сердцем я с тобой, Россия, 

На рубежах твоих восстал мой Арарат!
Хевонд Наирьян.

Вольный перевод с армянского Кнарик ХАРТАВАКЯН.

       Стихотворение опубликовано в книге «Мясниковский район» (Ростов-на-Дону, «МП «Книга», 1999), в сборниках стихов Хевонда Наирьяна «Зурна» (Ростов-на-Дону, «МП «Книга», 1998) и Кнарик Хартавакян «Мы из древнего града Ани» (Ростов-на-Дону, издательство «Приазовский край», 1999).
Вольные переводы с армянского

Из  Хевонда Наирьяна

* * *

Ты – наш Ани, степной привольный Чалтырь! 

Ты – Старый Крым, старинный Орталан. 

С чужбины нас в объятия позвал ты, 

Навеки стал пристанищем армян.

Селу родному клятву дам сыновью, 

А коль тобой осмелюсь пренебречь, – 

Строфу, пылавшую к тебе любовью, 

Я без раздумий должен буду сжечь.

Аниец я, а ныне – чалтырчанин!

И большесалец, несветаец я... 

Аниец многолик: я и крымчанин; 

В степном раздолье – родина моя.

Не в этот краткий миг сумел постичь я, 

Где корни, колыбель донских армян. 

Отчизны необъятность и величье 

Поведали мне Дон и Ахурян.

Я – армянин, усыновлен Россией, 

Любовью материнскою – богат. 

Просили вы меня иль не просили, – 

Поведать родословную вам  рад...

* * *
Аршаку Поповяну*
Бессмертье дарует вода Мец Чорваха, 

И пращура голос доносит она;

Спасая от бед, от унынья и страха, 

Она нескудеющей силы полна.

Как сердце селения, бьётся родник – 

Без устали, неумолкающе, вечно...
И с песней зурны в мою душу проник
Плеск струй родниковых в ручье быстротечном…

Вода Мец Чорваха, святая вода! 

Ты – слёзы скитальцев в кипенье потока, 

Ты – память веков, что хранить нам всегда

Завещано вместе с зеницею ока.

Вольные переводы с армянского Кнарик ХАРТАВАКЯН
Опубликовано в сборниках стихов Хевонда Наирьяна «Зурна»

(Ростов-на-Дону, «МП «Книга», 1998) 

и Кнарик Хартавакян «Мы из древнего града Ани» (Ростов-на-Дону, 1999).
__________________________________
*Аршак Меркянович Поповян (1923 – 1988) – известный на Дону полиграфист, краевед, публицист и сатирик, писавший на материнском языке, знаток армянской истории и литературы, участник Великой Отечественной войны, почётный гражданин города Евпатория.

Вольные переводы с армянского

Из  Хевонда Наирьяна

ВСТРЕЧА С КРЫМОМ
Памяти этнографа, композитора Мкртича  Люледжияна*
Веками хранимая предками горстка 

Взывала, в дорогу пуститься веля... 

От Старого Крыма и до Белогорска 

Простёрлась влекущая взоры земля!

Спасибо от сердца за щедрую осень, 

Таврида! Лоза винограда милей 

Для сына, который о встрече лишь просит 

И любит тебя всё сильней и сильней.

Ковром разноцветным покрыты здесь горы, 

Мелькают равнины ухоженных нив... 

О, родина предков! Ты радуешь взоры. 

И петь здесь хочу я, просторы сменив.

Здесь птицы щебечут, крылами махая, 

Встречают нас песнями, а на лету 

Родные напевы – от края до края – 

Звенят по-над Крымом в осеннем саду.

И здесь Спендиарова музыка льётся, 

Застыл Айвазовского вспененный вал. 

А море живое – о берег всё бьётся, 

Пред ним, зачарованный, молча я встал.

Ручьи, родники говорят здесь гортанно. 

Дороги Отчизны сюда привели – 

В Топлу, Камышлык и в село Орталан мой, 

В Хаял и Сала, да и в Бахчи-Эли… *
Знакомые степи родного Придонья 

Мне виделись в этом отрадном пути. 

Да, в крымских селениях словно я дома, 

Весь Крым поместился в сыновней груди!

Дорога нагорная лентою вьётся... 

Жемчужная наша святая земля! 

Крылатая песня ликующе льётся, 

О встрече с тобою нам помнить веля.

Вольный перевод Кнарик ХАРТАВАКЯН

____________________

        *Орталан(к), Топлу (Топлы), Камышлык, Хаял, Сала, Бахчи-Эли – названия армянских сёл, существовавших в XIV – XVIII веках на полуострове Крым, которые были основаны переселенцами из Ани, предками донских армян. 
         **Мкртич Георгиевич (Кеворкович) Люледжиян (1893 – 1975) – педагог, этнограф, фольклорист и музыкант. Уроженец с. Чалтырь, долгие годы живший и работавший на полуострове Крым.
          Вольные переводы с армянского
 Из  Хевонда НаирьянА

                           * * *
Кто вы, и где вы, и слышно ль меня в эту ночь?..
Где ты, куда ты, сородич, соратник, собрат?..

                                              Сиаманто, перевод В. Топорова
Армяне мы, святой Ани сыны,
И вправе заявить об этом миру.
Мы любим жизнь и труд, зурну и лиру,
Но песни наши древние грустны.

Печальны судьбы: от руин Ани
Мы путь многострадальный начинали.
Рыдал Аракс, Масис мрачнел в печали…
О, наши слёзы! В песнь слились они!

Напевы скорбью преисполнил Комитас,
Они звучат от моря и до моря.
Неизмеримо айастанцев горе.
Ах, век жестокий, не щадил ты нас!

Но есть у нас Зограб и Варужан,
Сиаманто стихи гремят поныне,
Не смолк поэт, поверженный в пустыне.
Мы есть, слышны, хоть горстка нас, армян!

Хачкары помнят наши имена,
И родники клокочущие помнят!
Наш взор тоски и горести исполнен,
Но светозарны наши письмена.

Мы есть, и присно будем мы в веках!
Нас мало, но армянами зовёмся,
Мы стягом над руинами взовьёмся,
Мы есть! Не вправе превратиться в прах!

Мы помним, созиданье — наша суть.
Сыны Ани, скитальцы Айастана,
Мы жизнь творим, в нас воля неустанна.
Мы к новой жизни проторяем путь!

Армяне мы, видны мы и слышны —
В долинах горных и в степных просторах,
Луч солнца приютили мы во взорах,
Хоть песни наши древние грустны…
Вольный перевод с армянского  Кнарик ХАРТАВАКЯН

      Опубликовано в сборнике переводов из лирики Хевонда Наирьяна «Зурна» (Ростов-на-Дону, «МП Книга», 1998) и книге стихов и переводов Кнарик Хартавакян «Мы из древнего града Ани» 

(Ростов-на-Дону, издательство «Приазовский край», 1999)

ВОЛЬНЫЕ ПЕРЕВОДЫ С АРМЯНСКОГО

           Из  АРТАШЕСА АСЛАНЯНА*

ПЕСНЬ О МАТЕРИНСКОМ ЯЗЫКЕ**
И древен ты, и юн, язык армянский, 

Как древа абрикосового цвет,

Журчанье струй немолчных ахурянских, 

Месроповых письмен святой завет.

    Ты  в сердце нашем –  пламень, 

               В руках – и щит, и меч. 

               Тебя лелеет память, 

               Звучи, родная речь!

Пребудешь ты вовеки хлебом-солью, 

Спасительной молитвой на устах, 

Надеждою и вечною любовью 

И песнею в тоскующих сердцах.

               Вершины Арарата 

               С тобой сравнятся лишь, 

               Небесною кантатой 

               Ты потрясаешь тишь.

Как страстно и светло твое звучанье, 

Как сладостная песнь твоя звонка, 

Ты словно горных ручейков журчанье, 

Мелодия родного языка!

  Пленила чистотою 

  И благозвучьем ты. 

  Грядущее – с тобою, 

  Ты – гордые мечты.

Язык армян, язык наш материнский, 

Из древности мы вынесли тебя. 

До нашего селенья путь неблизкий,

Но сквозь века мы шли, тебя любя.

 Ты светишь маяками, 

 Поёшь, как звучный тар,  

 На всём пути ты с нами, 

 Ты древен, но не стар!..

Из книги стихов и переводов «Мы из древнего града Ани» (Ростов-на-Дону, 1999)

Вольный перевод с армянского  Кнарик ХАРТАВАКЯН
________________________

       * А. Г. Асланян (1926–2002). Краснокрымский поэт, работник культуры, был членом литературной студии имени Р. Патканяна.

        **На слова этого перевода есть песня лауреата областного  конкурса  авторской  песни и фестивалей и конкурсов народного творчества Арутюна Хатламаджияна.
Вольные переводы с армянского

Из Шохакат Чувараян*
ЛЮБОВЬ К ОТЧИЗНЕ

Пламенем любви к Отчизне

С детских лет опалена,

Прошагала я полжизни.

Разве страсть утолена?

По земле Отчизны милой,

Проливая пот и кровь,

Наши предки проходили,

Нам досталась их любовь.

Безмятежно внуков детство.

Будь душой богат любой.

Им оставлю я в наследство

К милой родине любовь.

Расцветай, моя Отчизна!
Налюбуюсь ли тобой?

Лишь разлуки укоризна

В муку превратит любовь.

Из книги стихов и переводов «Мы из древнего града Ани» 

(Ростов-на-Дону, издательство «Приазовский край», 1999)
Вольный перевод с армянского  Кнарик ХАРТАВАКЯН
___________________________

         * Шохакат Капреловна Чувараян, родилась в 1932 году в Чалтыре, воспитала троих детей, трудилась и в селе и городе. С детства пишет стихи на родном языке, публиковалась в районной газете. Член литературной студии имени Рафаэла Патканяна.   

Вольные переводы с армянского
Из Багдасара Акопяна*
Родное село

Родное село, колыбель ты земная,

Люблю я тебя неостудной любовью.

Ты жизнь даровало мне, сызмала знаю,

Ты песнь даровало и верность сыновью.

И волей сынов своих ты расцветало,

Из тёмной глуши стало краем богатым.

И, залито светом, село моё, стало

Ты обетованным, навеки желанным!

Всё близко здесь сердцу, всё радует взоры:

Старинная церковь и новые зданья,

Прозрачные воды, долины и взгорья – 

Родимее нет уголка в мирозданье.

С тобой неразрывно навеки я связан, 

Куда б ни уехал, к тебе возвращаюсь.

Прославить тебя и воспеть я обязан,

К тебе я спешу и тобой восхищаюсь!

Тебя никогда, никогда не оставлю,

Мой обетованный, любимейший край мой.

Тебя песней звонкой навеки прославлю, 

Селенье моё, что зовут Несветаем!..

Из книги стихов и переводов «Мы из древнего града Ани» 

(Ростов-на-Дону, издательство «Приазовский край», 1999)
Вольный перевод с армянского  Кнарик ХАРТАВАКЯН
____________________


        *Багдасар Бедросович Акопян – поэт из села Несветай Мясниковского района Ростовской области, член литературной студии имени Рафаэла Патканяна, пишет на литературном армянском языке. Его оригинальные стихи и переводы печатаются в газете «Заря» (бывшая «Заря коммунизма») Мясниковского района. Переводы на русский язык, выполненные ростовским писателем Константином Бобошко, опубликованы также в альманахе «Южная звезда» (выпуск 1999 г.), в газете «Нахичевань-на-Дону».

     ВОЛЬНЫЕ ПЕРЕВОДЫ С АРМЯНСКОГО

Из Шохик симавонян*
         Наши песни
                (Акростих)

Народному ансамблю донских армян «Ани» 

и его основателю и первому

 художественному руководителю

 Крикору Хурдаяну
Канун весны, грядущее цветенье, 

Ручьев звенящих радостную весть

И ветерков прохладных дуновенье

Ко мне доносит наших предков песнь.
Она звучит так сладостно-знакомо,

Роднит людей, соединив сердца.

Узнай ее, мелодией влекомый,

Храни ее, армян донских потомок,

Уверуй: древним песням нет конца!
Российскими армянами зовемся, 

Донскими хлебопашцами слывем,

Анийскими святынями клянемся

И в мире, дружбе с русскими живем.
Я снова слышу голоса родные,

Нежна и вдохновенна песнь армян.

Узнает пусть ее весь мир отныне

И подпоют певцы далеких стран!

Из книги стихов и переводов «Мы из древнего града Ани» 

(Ростов-на-Дону, издательство «Приазовский край», 1999)
Вольный перевод с армянского  Кнарик ХАРТАВАКЯН


_______________________

             *  Ростовская учительница и поэтесса, преподаватель армянского языка школы-гимназии № 14, член литературной студии имени Рафаэла Патканяна. Жила и работала как в Армении, так и в Чалтыре. Ныне живёт и работает в городе. Её оригинальные стихи и переводы  из её лирики печатаются в газете «Заря» Мясниковского района и других СМИ, а также в коллективных сборниках.

Об авторе стихов и переводов:  Кнарик Саркисовна Хартавакян 

     Поэт, переводчик, журналист, руководитель филиала Всеармянской лиги деятелей культуры в Ростовской области, председатель литературной студии имени Рафаэла Патканяна, участник II международного съезда иноязычных армянских писателей 2007 г. Награждена дипломом донского литературного конкурса «Всё в нём Россия обрела», посвящённого 200-летию со дня рождения А. С. Пушкина, дипломами лауреата I и II степеней IV конкурса-фестиваля современной поэзии и авторской песни «Ростовская лира-2008» в трёх номинациях, дипломом журнала «Ковчег Кавказа». 

        Кнарик Саркисовна родилась 19 декабря 1953 года в селе Чалтырь Мясниковского района Ростовской области. Более двух веков предки Кнарик Хартавакян из рода Огани крестьянствовали в придонских степях. И каждый из семьи Хартавакян достойно несёт честь своего рода и поныне. Отец, Саркис Вартеванович, – ветеран Великой Отечественной войны, выпускник исторического факультета Ростовского государственного университета, работал преподавателем в школах района, занимал ряд ответственных должностей в Мясниковском районе, имеет боевые и трудовые награды. Мать, Варсеник Габриеловна Хартавакян (Барлаухян), сочинявшая в юности стихи и прославившаяся как искусная швея, добросовестно трудилась в сфере райпотребкооперации. Дядя, Маркар Капрелович Барлаухян, был заслуженным инженером Армении. Брат Кнарик, Давид Хартавакян – выпускник РИСИ, талантливый инженер-проектировщик, работает в строительной отрасли. Сестра, Байдзарик Хартавакян, – учитель высшей категории, отличник народного просвещения РФ, преподаёт русский язык и литературу в Чалтырской средней школе  № 1.

       С детских лет сёстры Кнарик и Байдзарик Хартавакян отличались любовью к слову, к армянскому и русскому языкам. Неудивительно, что, окончив в 1971 году Чалтырскую среднюю школу, девушки поступили в Ростовский государственный педагогический институт, на факультет русского языка и литературы. Байдзарик стала прекрасным учителем. А Кнарик искала себя, чувствуя силы, способные поднять её над прозой жизни. Работала сельским учителем, сотрудником Ростовской областной научной библиотеки, корректором окружного военного издательства «Красное знамя», газеты «Вечерний Ростов», корреспондентом районной газеты «Заря», сотрудником Историко-этнографического музея Мясниковского района. Ныне работает в отделе культуры Мясниковского района, МУК «РДК и К»,  является руководителем литературной студии имени Рафаэла Патканяна. Печатается в областной прессе, ведёт общественную работу, литературную учёбу начинающих авторов. 

         В 90-е годы Кнарик Хартавакян дала волю тому, что копилось в её душе, – поэзии. Стихи публиковались в периодике Дона, газетах "Голос Армении", "Голубь Масиса", «Веруем!», «Еркрамас» и других, в антологии донской поэзии, в коллективных сборниках «Созвучие», в выпусках альманахов "Южная звезда", «Рукопись». Автор трёх книг стихов. В её творчестве заметное место занимают темы большой и малой родины, истории родного края, истории и культуры донских армян, пейзажные зарисовки, героико-патриотическая и гражданская тематика, раздумья о смысле жизни, назначении поэзии и роли поэта в обществе. 
      Член областного литературного объединения «Созвучие», сотрудничает с Ростовским Рериховским обществом и ДФР. С 1997 года возглавляет литературную студию имени Рафаэла Патканяна. Была редактором-составителем и основным переводчиком книги Xевонда Наирьяна "Зурна". Кнарик Хартавакян многое сделала для популяризации духовных ценностей своего народа, культуры и литературы донских армян, а также укрепления дружбы народов, духовных, культурных и литературных межнациональных связей. Стихотворения и песни на слова К. С. Хартавакян постоянно звучат на её малой родине и в донской столице…
            ВОЛЬНЫЕ ПЕРЕВОДЫ С АРМЯНСКОГО
     Из  Светланы  СИМАВОНЯН*

                          АРМЕНИЯ  Я!

Армянка,  армянка,  Армения  я!..

С гористой земли отколовшийся камень,

С ручья отлетевшая  капля, струя,

Из уст тростника в небо рвущийся пламень!

Армянка,  армянка,  Армения  я!..

Кто жил в Айастане, вдыхал его воздух,

Кто в воды Севана гляделся, любя,

Кто в церкви входил, отражённые в водах

Озёр, где владыка –  царица-форель;

Кто пил, исцелялся водою арзнийской,

Альпийских лугов озирал акварель,

Чей взор достигал и до храмов анийских,

Кто видел Гехард, величавый Гарни,

Кто духом вознёсся  к святыне-Масису

(Он, кажется, рядом, лишь только шагни),

Кто взглядом прильнул и к сверкнувшему Сису,

Пленён светозарною горной красой,

Роскошным убором лугов Арагаца,

Цветов, что взлелеял весной Цахкадзор;

Кто мига свиданья не смог бы дождаться,

Помыслив о встрече с тобой, Ереван;

Кто в Эчмиадзин шёл покаяться  Богу,

Поклон клал Маштоцу,  придя в Ошакан, -

И снова собрался назавтра в дорогу,

Бродил по долинам, ущельям, лесам,

И воды Джермука горячие отпил,

И взором прикован был к снежным горам, -

Тот, знаю, в мечтах вновь отправился, отбыл

В Страну Наири, древний наш Айастан,

Тот всё, что увидел, вовек не забудет,

Тот пленником вечным Армении стал

И пламень любви к ней – и в камне разбудит!

...Армянка,  армянка,   Армения  я,

С гористой земли не отколотый камень,

Ручья безумолчного капля, струя,

Из пылких сердец в небо рвущийся пламень!

Вольный перевод с армянского  Кнарик ХАРТАВАКЯН

 _________________________
        * Бывший учитель начальных классов, воспитатель дошкольного образования.  Член литературной студии имени Рафаэла Патканяна (с. Чалтырь). Её оригинальные стихи на литературном армянском языке и переводы  из её лирики печатаются в газете «Заря» Мясниковского района и других СМИ, а также в коллективных сборниках.
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